Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

sarva IOka-husEni

In the kRti ‘sarva IOka dayA nidhE’ — rAga husEni, zrl tyAgarAja sings
praises of the Lord.

P sarva |Oka dayA nidhE sArvabhauma dAzarathE
C1 paJca bhUtamulaku nAthuD(a)nucu nE telusukoNTi (sarva)
c2 bhU sutA karamu paTTi bhUmi velayu vADu nlvu (sarva)

C3 nlradhipai bAga yOga nidra sEyu vVADu nlvu (sarva)

ca kamala bandhu kulaja varula kaDa tErcina vVADu nlvu  (sarva)
C5 pavamAna kumAruNDu baNT(ai)na vADu nlvu (sarva)
C6 antarikSa kEza nut(A)nanta nAma rUpa rahita (sarva)

Cc7 jnAna vairAgya bhakti dAnam(o)sagu vVADu nlvu (sarva)
Cc8 Agama nigam(A)tlta tyAgarAja vinuta carita (sarva)

Gist

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha! O Lord who has no End! O Lord devoid of name and form
praised by Lord ziva! O Lord who is beyond the zAstras etc and vEdas! O Lord
whose conduct is praised by this tyAgarAja!

I have realised that You are - (1) the Lord of five Great Elements; (2) the
One who shines forth on this Earth having married sltA; (3) the One nicely
experiencing half-meditation-sleep in the Milk Ocean; (4) the One who redeemed
all those born in the Solar dynasty; (5) the One to whom AJjanEya has become
servant; (6) the One who bestows true knowledge, dispassion and devotion.

Word-by-word Meaning



P O Ocean (nidhE) of mercy (dayA) for all (sarva) Worlds (IOka)! O
Sovereign Ruler of Entire Universe (sArvabhauma)! O Son of King dazaratha
(dAzarathE)!

C1 I (nE) have realised (telusukoNTi) that (anucu) You are the Lord
(nAthuDu) (nAthuDanucu) of five (paJca) Great Elements (bhUta)
(bhUtamulaku);

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha!

Cc2 You (nlvu) are the One (VADu) who shines forth (velayu) on this Earth
(bhUmi) having held (paTTi) the hand (karamu) (in marriage) of sItA — the
daughter (sutA) of the Earth (bhU);

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha!

C3 You (nlvu) are the One (VADu) nicely (bAga) experiencing (SEyu)
(literally do) half-meditation-sleep (yOga nidra) in the Milk Ocean (nlradhipai);

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha!

C4 You (nlvu) are the One (VADu) who redeemed (kaDa tErcina) all those
blessed ones (varula) born (ja) in the Solar — Friend (bandhu) of Lotus (kamala)
Dynasty (kula) (kulaja);

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha!

C5 You (nlvu) are the One (VADu) to whom AJjanEya — the son
(kumAruNDu) of vAyu (pavamAna) has become (aina) servitor (baNTu)
(baNTaina);

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha!

C6 O Lord - who has no End (eternal) (ananta) and One devoid (rahita) of
name (nAma) and form (rUpa) — praised (nuta) (nutAnanta) by Lord ziva — one
who has the space (antarikSa) (literally intermediate space between Earth and
Heaven) as His hair (kEza);

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha!

c7 You (nlvu) are the One (vVADu) who bestows (osagu) as gift (dAnamu)
(dAnamosagu) the true knowledge (jnAna), dispassion (vairAgya) and devotion
(bhakti);

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha!

Cc8 O Lord beyond (atlta) the zAstras etc (Agama) and vEdas (nigama)
(nigamAtita)! O Lord whose conduct (or deeds or life-story) (carita) is praised
(vinuta) by this tyAgarAja;

O Ocean of mercy for all Worlds! O Sovereign Ruler of Entire Universe! O
Son of King dazaratha!

Note —

C3 — yOga nidra - "...a cosmic sleep wherein the Lord is focused on the
Infinite Reality of His own identity.” All about Lord viSNu - Source -
http://www.stephen-knapp.com/lord_vishnu.htm




A kind of sleep or meditation, in which the person understands all that
passes about him - an attribute supposed to belong to the gods and sages,
especially to Vishnu — Tamil Dictionary (see aRi-tuyil)

C5 — kumAruNDu — this is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. However, it is given as ‘kumaruNDu’ in the books of CR and ATK.
‘kumAruNDuU’ is the correct word. This needs to be checked. Any suggestions ???

C6 — antarikSa kEza — vyOmakEza — one of the names of Lord ziva. It is
also the name of Mother lalitA tripurasundari — Please refer to lalitA sahasra
nAmaM (942).

"...since the solar and the lunar rays of light that appear in the world are
spoken of as the hair on the Three-eyed one, he is for that reason called
Vyomakesa." Sata rudrlya explained by sage vyAsa to arjuna during the battle of
kurukSEtra - mahAbhArata, Book 7, drONa parva - drONa vadha parva - Section
CCIll — Source - http://www.sacred-texts.com/hin/m07/mQ07198.htm

C7 - jnAna vairAgya bhakti — ‘jnAna’ and ‘vairAgya’ may also be taken as
qualifying ‘bhakti’ meaning ‘devotion combined with jnAna and dispassion’.

C7 — dAnamosagu VADu — It is given as ‘'vADa’ in all the books. However,
as given in other caraNas, the appropriate word would be ‘vADu'. Also, ‘vADa' is

normally addressing (calling) form. This needs to be checked. Any suggestions
?2??

Devanagari

T, Td Bk AT [ AEHH SRRY

1. T JHSF ()T 3 IGgHIvS ()
F2. -G Y UTe g a5 a5 g ()
3. ARTYY ST A % 9 arg A ()

T4, UG T FOo 906G HE At a1g A1 (§)

F5. YgHH FHRUG FUeA a1g Arg (F)

F6. STANET F J(AFT W T W (F)
7. I RWF i I arg g (W)
F8. S F(an)da =R fad aid ()

English with special Characters

pa. sarva Ioka daya nidh& sarvabhauma dasarathe

cal.
ca2.
ca3.
Ca4.
cad.

cab.

panca bhitamulaku nathu(da)nucu ne telusukonti (sa)
bhi-suta karamu patti bhtimi velayu vadu nivu (sa)
niradhipai baga yoga nidra séyu vadu nivu (sa)

kamala bandhu kulaja varula kada tércina vadu nivu (sa)
pavamana kumarundu bantaina vadu nivu (sa)

antariksa kesa nu(ta)nanta nama riipa rahita (sa)



ca’. jiana vairagya bhakti dana(mo)sagu vadu nivu (sa)

ca8. agama niga(ma)tita tyagaraja vinuta carita (sa)

Telugu

. D8Y &8 305 I BT oIST

ST, D7) GIrEBNOH TEUBDH F B P ()
B2. gr-208° 60 DG ghrad JOEH @ ) ()
353, AEH 230§ TIPS (S D00 oo ) (D)

34, 8500 g Hoe HHO §6 BOYD & AP (D)
$5. DB HDTE WBO @ L) ()

56, ©H0E BF So(@M)DQ To%0 G SIS ()

7. 220 Forrig &8 TR0V T D) ()

38. @rfEn (DB Bogriores Do BSOS ()

Tamil

u. eviteu Ceors g'wm HlGs* eurieuGueTn gmeavyGe?

Fl. UEehe L'swpo@ Bralldas Cn Csaevobarary. (a)
g2. L' auogr s ullg Wil Qeuewy eur®® Bey (e

g3. préleou urs Curs® Hsy Cevwy eur®® Bey (6v)

F4. s LHg' G0y au(me s° Caidlar eur®h?® Hey (@)
&5. Leuwrnen @Grmea®h® Lramenlen eur(®’ Bey (ev)

6. obsMgs Csav mENahs BIWL epU Fadls (ev)

&71. GTa euIT&' W LGS sreamn@umena® aur®® Hey ()
88. &' Habngs swrs Ty olag sfls (@)

SOASFVEE SHHenand HLGe!
SIETLLOMEHLD S&Ts6T anobsGerr!

1. by sBsaiea samoeubarer preamdlbgclaramrGLer;
2. yelwser s Wgsgl Lelule geliueuer 5;

3. umhsLelled Ben@ Mguler Qamearueue 5;

4. B AT GOSSeUMTS Gl Comblueier ;
5. auty enwpgenens Ceeusenm wenl wieue [B;

6. aCwmnoCsgemmey CurHpLIGUDHD (WPigeunCorCer!
Quuwir 2 (meupmeuGer!

7. @rend, updlereno, LSHE QamenL wmHeTLeu6 5;



8. < HLOBIGET, ADEHEHSHS T L THeuCer!

Swrarreemme Curpplt Qupp #MssCsTCan!
SMASFHVEE SHHanand sLCev!
SIETLLOMEHLD S&Ts6T anobsGern!

<sMguie - Curs Hgder
HLDE) HEITLIGHT ~ LISGGUGHT
ANCwrCaaear - Soue

Kannada
3. sc; Sees o3 A3e mce%?j@ab 03353¢

30.
30.
3a.
3.
3.
e
a3e..
3.

R, BRBDNUD J9i(RB)ed Je Sewvdes (X)
Re-Zo F0RD Fe3 3D [BOAd e e (J)
QTR 20N 03een AT, FeA3 =308 e (X)
3O W HOE BDHO 38 ST @ Y (7)
CATATAVCIN ‘é)dmdmcg 28 3 2 e (R)

9303, 863 D(9)IF D0 T T3 (X)

B9 23007y B3 TI(30)ATH 2T Ae) ()
erned AN(0)8e8 Fyrioez AT 2303 ()

Malayalam
al. UEI GRIDG BWI MIGW MLIMIEMA BIUDOGLO

all.
al2,
al3.
ol4.
215,
216.
al7.
218.

aléral @)MMAIE,) MILNY(AW)M)al) GM HMANTVIOE6ME] (V)
@)-M®O H0E2) alg]l @)l ealrI) aloaw) milaly (av)
Mlowleeal enIow cwow MIB Gruw) Aoy mlan ()
SORI NIMW) @)AIR QAU &W cOCailm aiomw) mlay (av)
alQUROM &)AOO)EMAW) enIeee=m o) mlaly (av)
@RMOOTEH CHUd MY(@O)MA® MR B)al Oasl® (V)

LEDOM OOQUOINY BHG] BOM(O@D)TVW) A1ow) Ml (v)
@wa MIN(20)®1e @R AllM)® aIdl® (V)

Assamese

S, S TP Wl A0y ST wreiqeel

5. % TOYEAP AY(C)L @ CIRID (51)
b3, G-5Jor 3 At o =Ty I Y 6D



5. st st Gty Aw o A1 [ (51)

58. T I JoTO1 IFT IG (Sfod AT [ ()
5¢. RINIT FNIFY 6 G A ()

Y. SRBEF @ (DTS 1N T RO ()
59. WA &I-Y ©fes 7F(ETS G g (57)
b, Ao oMo sgRe [iqo 5o (1)

Bengali

. S o716 Wl Heg STIRCe 7

5. 926 GONeTP AY(C)TR & (SeT{PID ()
5. O-of 399 4% o @@y T I 51)
5O, I Jror Gy {7y 91w I ()

58. IV IF PTG IFeT G (ODF Y I (<)

Q. ST FAEG IC6H I I (<F)
Y. SR @ (TS TN w5 IRO (57)

5. QI &Y ©fes 7F(GIHFS T T ()
Bbr. = [{si()Sie seRe [iqo 6o (1)

Gujarati

W Ad adls edl (el Aldedn eletzel

AL, YU G{AHAS cUel(S)ad ol dddsiBe (1)
AR, o4-Actl s W(ge oA day alg elld ()
A3, ol(ad oot Aol (ete Ay aAlg «llg ()

AY. sHA oot gAY dd §5 dlRlel aly «lld ()
AU, YdHlel HIDLS oledel dlg elld (1)

A5, decd(F8 5oL oi(cll)elect ottt 3U Adcl ()
9. sllet dRU (s elel(H)L alg ol ()
A¢. AHPM (Pl caRly (Qed AuRd (1)



Oriya

g 94 6Rle a0l Gex AIdeals Qlease

0Q- I8 QOYNY AIY(E)IRQ 67 ERIEMIE (D
09 Q-961 @Q9 96 QF 66ng §lg @1g (M
oM @1ad6d Qlel 606 GQ 6AY @Ie @1g ()
0% YN OR ARG QR @6 666 Glg @19 (D
08 dEoIe QQs Q6&R @I ?1G (D

6 YRS 666 QDA% QI9 Qd Q86 ()
09 Ba 6GaloM @& QIR(6ANAE EIg @1g (D
Qr- 2Ga Fa(ANGIG GYldlale GQ6 0QG ()

Punjabi

Y. Ad B T {50 AgSH TTHI

9. UEY I3HBS 38(3)5Y & IBHAICE (H)

9. 3-A3" %94 Ufe 3fh 2%y =73 ale (A)

93. 3t g1 Wt fsg Aw @3 3T (A)

8. IHS 960 IBH <98 &3 3096 @3 3l (A)

FY. UTHS THIES 8T <73 die (A)

IE. mM&3fITH I B(3M)663 FH U I3 (A)

99. fams S99 a3 TS(H)ATT @73 3T (A)

It. MITH f&ar(H)33 399 fes3s Ifo3 (A)
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